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电子书
《悲惨世界》是法国文豪维克多�雨果创作于19世纪的文学巨著，被誉为“人类苦难的百科全书”。
这部作品以其磅礴的气势、深刻的人道主义关怀和对社会不公的犀利批判，震撼着一代又一代读者的
心灵。李玉民先生的权威译本，以其流畅精准的语言、对原著精神的忠实把握，成为中文世界备受推
崇的经典版本。本套书分为上下两册，完整呈现了这部史诗的全貌，是收藏与阅读的理想选择。

故事围绕主人公冉�阿让的命运展开。因偷窃一块面包而被判处十九年苦役的他，出狱后仍被社会遗
弃。在米里哀主教的感化下，他决心弃恶从善，更名换姓后成为成功的商人甚至市长。然而，警长沙
威的穷追不舍、女工芳汀的悲惨遭遇及其私生女珂赛特的命运，将他一次次卷入时代的洪流。雨果通
过冉�阿让、沙威、芳汀、珂赛特、马吕斯等众多人物的悲欢离合，编织出一幅从拿破仑战争到巴黎
共和党人起义的宏伟历史画卷。

《悲惨世界》远不止是一个关于救赎的故事。雨果以其如椽巨笔，深入描绘了19世纪法国社会的各个
层面：底层人民的贫困与挣扎、法律与道德的冲突、革命青年的热血与理想、修道院的幽深、巴黎街
巷的战场。小说中穿插了大量历史叙述与社会评论，使其成为一部融合了小说、史诗、历史哲学和社
会论文的独特作品。其核心主题——法律压迫、社会罪恶、人性的光辉与救赎——至今仍具有强烈的
现实意义。

李玉民先生的翻译为此经典注入了鲜活的中文生命。他的译笔既保留了原著庄严深邃的文学风格和磅
礴气势，又确保了中文表达的流畅与优美，使人物对话生动自然，叙述部分娓娓道来。这一译本在学
术界和普通读者中均享有极高声誉，被视为引导中文读者进入雨果浩瀚文学世界最可靠的桥梁之一。
阅读此译本，读者不仅能领略故事本身的动人力量，也能切身感受世界名著的言语艺术之美。

这套《悲惨世界（全二册）》不仅适合文学爱好者细细品读，也是青少年读者接触世界经典、理解复
杂人性与社会历史的优秀读本。它让我们看到，在黑暗与苦难的深渊中，爱与仁慈如何像明灯一样指
引方向，个人的善行如何具有撼动世界的力量。这是一部值得反复阅读、常读常新的不朽之作，它给
予我们的不仅是情感的激荡，更是对正义、善良与宽容的永恒思考。
李玉民先生的《悲惨世界（全二册）》译本无疑是中文世界的一座丰碑。他不仅精准传达了雨果原著
的磅礴气势与深刻内核，更以典雅流畅、富于文学性的现代汉语，为读者扫除了语言与文化的隔阂。
尤为难得的是，他对书中大量的历史背景注释、哲学议论段落处理得清晰晓畅，使冉阿让、沙威、芳
汀等经典人物的命运轨迹与灵魂挣扎得以原汁原味地呈现。这个译本在“信达雅”之间取得了卓越的
平衡，既可作为学术研究的可靠底本，也是普通读者领略这部鸿篇巨制魅力的首选途径，其权威性历
经时间检验，已深入人心。
阅读李玉民译本，最深刻的感受是人物塑造的鲜活与立体。译者用精妙的语言，将冉阿让从苦役犯到
市长、再到圣徒的复杂蜕变过程刻画得丝丝入扣，其内心的激烈冲突与终极的慈悲宽恕具有直击人心
的力量。沙威那基于法律与秩序的绝对信仰，及其最终崩塌时的震撼，在译笔下一览无余。甚至小人
物如伽弗洛什的乐观与英勇，也跃然纸上。李玉民先生精准地把握了每个人物的语言风格与精神内核
，使这部跨越数十年的史诗中，每一个灵魂的颤动都清晰可辨，让读者得以沉浸于那个悲怆而充满希
望的世界。
这部译本对《悲惨世界》社会历史画卷的呈现极为出色。雨果笔下宏大的时代背景——从滑铁卢战役
到巴黎街垒战，从底层贫民窟到修道院高墙——在李玉民的译文中得到了清晰而富有感染力的重建。
他对历史细节、社会风貌和民俗语言的恰当处理，使读者不仅能跟随主线剧情，更能深切感受到1830
年前后法国社会的动荡、贫穷与不公。这种厚重历史感的成功传递，让小说超越了个体命运的叙事，
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成为一部观照时代、叩问社会正义的深刻文献，充分展现了原著作为社会史诗的磅礴格局。
在文学风格的传达上，李玉民译本展现了高超的技巧。雨果的文风兼具浪漫主义的激情澎湃与现实主
义的冷峻描摹，其间穿插着大量的哲学沉思、历史议论和抒情段落。译者成功复现了这种独特的文体
杂糅：叙事部分紧凑有力、画面感强；议论部分思绪缜密、深入浅出；抒情段落则饱含诗意与悲悯。
特别是对巴黎下水道、街垒战斗等经典场景的翻译，文字极具张力与画面感，令人过目难忘。这种对
原作文学风格的整体性把握与创造性转化，是译本取得巨大成功的关键。
李玉民先生的翻译，在处理原著中深厚的宗教情怀与人文主义精神方面，尤为贴切与深刻。冉阿让的
救赎之路、米里哀主教的感化、申阿让对珂赛特无私的爱，这些闪烁着人性光辉与神性关怀的核心情
节，在译本中既没有流于说教，也没有失去其神圣的感召力。译者用朴素而庄严的中文，将雨果对苦
难的悲悯、对宽恕的颂扬、对灵魂升华的信念表达得淋漓尽致。这使得小说超越了一般的社会批判，
达到了哲学与信仰的高度，给予读者深层次的精神慰藉与道德启迪。
此译本在语言上的成就值得单独称道。李玉民先生使用的是规范、优美且富有生命力的现代汉语，既
避免了早期译本可能存在的拗口欧化句式，也摒弃了过度归化而失去原作韵味的弊病。他的句子长短
错落，节奏分明，词汇选择精准而丰富，读来朗朗上口，极具文学美感。无论是激烈的情节冲突，还
是细腻的心理描写，语言都能做到贴合情境，收放自如。这种精湛的语言驾驭能力，使得长达百万字
的巨著读起来毫不枯燥，反而有一种沉浸式的阅读快感。
作为一部经典名著的权威译本，李玉民版《悲惨世界》在学术性与普及性之间找到了完美的结合点。
译本不仅全文无删减，忠实于原著，而且对必要的文化背景、历史事件、法语特有表达等提供了恰到
好处的注释，辅助读者理解，却不打断阅读的连贯性。这种严谨而体贴的处理方式，使其既适合文学
爱好者、研究者进行深度阅读与探讨，也完全适合作为青少年乃至普通读者进入世界文学殿堂的经典
读物，起到了极佳的桥梁作用。
对比其他中文译本，李玉民版本的优越性体现在其整体的和谐与深度上。他并不拘泥于字词的一一对
应，而是致力于捕捉和传达原文的精神气质、情感氛围和思想深度。在处理那些著名的长篇议论时，
他能够化繁为简、理清脉络，使中国读者更易把握雨果的思想精髓。在人物对话上，他注重语言的口
语化和性格化，使角色更加鲜活。这种以“神似”为更高追求的翻译理念，使得他的译本在众多版本
中脱颖而出，获得了持久的生命力与广泛的读者认可。
阅读这个译本，能深刻地感受到译者对原著及作者雨果的深切敬意与深刻理解。李玉民先生显然不仅
是在翻译文字，更是在与伟大的灵魂对话，并竭力将这种对话的成果呈现给中文读者。字里行间透出
的，是一种严肃认真的创作态度和深厚的人文修养。正是这种态度，保障了译本的质量，使其不负“
权威译作”之名。对于读者而言，通过这个译本邂逅《悲惨世界》，是一次高质量的精神之旅，能够
充分领略到世界文学顶峰之作的震撼与魅力。
综上所述，李玉民翻译的《悲惨世界（全二册）》是中国翻译文学史上的一项杰出成就。它成功地将
这部融合了历史、哲学、社会分析与人性探索的法国文学巨著，转化为中文语境中的经典。其译文准
确、流畅、优美，最大限度地保存了原著的思想力量和艺术价值，为一代又一代中国读者打开了一扇
通往雨果伟大心灵世界的窗口。这个译本本身，也已成为了值得珍视的文学遗产，持续地感动和启迪
着无数寻求光明、正义与爱的心灵。
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